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JIMHTBOIIPATMATUYECKHUE MTAPAMETPBI BE39KBUBAJEHTHBIX
BUBJIEN3MOB C KOMITOHEHTOM-AHTPOIIOHUMOM
B PYCCKOM, HCITAHCKOM, HTAJIBSTHCKOM, ®PAHI[Y3CKOM
U AHIVIMUCKOM SI3bIKAX

E.B. PeynoBa

Poccwuiicknii yHuBepCcUTET APYKOBI HAPOIOB
Kagedpa uHOCMPAHHBIX A3bIKO8 PUNLOL02ULECKO20 (haKyibmema

Crarbs MOCBSIIICHA JTHHIBOIIPArMaTHUECKOMY aHaJIN3y (ppa3eoaoru3MoB OUOICHCKOro
MIPOUCXOXK/ICHUSI C KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM B PYCCKOM, HUCIAHCKOM, MTAJIbsH-
CKOM, (DpaHIy3CKOM M aHIIMHCKOM s3bIKaX. PacKkpbIBaeTCsi HEOJMHAKOBBIN ITOJXOJ
JIMHIBOKYJIBTYP K COZEpKaHHI0 buOiuu, BBISBISIOTCS M COMOCTAaBISIIOTCS COJEpIKa-
TEJIbHBIC Pa3Myus B 0TOOpe (Ppa3ecoqOrmyecKux CIUHMIL, OOYCIOBICHHBIX OHMOIICHi-
CKUMH TIPOTOTUIIAMH.

Kntwouegvie cnoea: oudbneusm, oubnelickas gpaseonozus, KOHMpacmueHas Gpazeono-
2usl, COROCMABUMENbHbIN AHATU3.

bubnms npencTapnser co00i OMH U3 IIAaBHEHIINX JINTEPATYPHBIX HCTOYHHUKOB
MONOJIHEHUsI (PPa3eoIOrHuecKoro cocTaBa. TpyaHO MEPEOeHUTh TO KOJIOCCaIbHOE BIIU-
sIHUE, KOTOPOe OKa3ali NepeBobl brubnmy Ha poHbIe SA3BIKH HAPOJIOB, MPUHSBIINX XPH-
CTHAHCKYIO KyIbTypy. He ToIbKO OTHenbHEIE CITOBa, HO U IeIble HIHOMAaTHICCKHUE BBIpa-
JKSHUSI BOIIUTH B PA3IMIHBIC S3BIKH € ee cTpaHuIl. ClenoBaTenbHo, OyIeT CIpaBeINBEIM
mojararh, 4To (ppaseonorus3msl oudneiickoro npoucxoxaeHus [1] npeacrasistor codoit
of1ee SA3BIKOBOE HACIIEINe XPUCTHAHCKUX HAapOJIOB, B KOJUIEKTUBHOM TIaMSTH KOTOPBIX B
TEUCHHE MHOTHUX BEKOB XPAHHTCS CBSI3b BBIPAKCHUH C WX IMEPBOMCTOYHHKOM, 00CCIICUH-
Basi THAJIOTHYECKOE B3aNMOICHCTBIE MEXKIY PA3THIHBIMU 3ITOXaMH U KYJIBTypaMH.

Hecmotps Ha Hampuue oOIIero HCTOYHHKA, (hPa3eoIOTU3Mbl HE SBIISIIOTCS TOX-
JIECTBEHHBIMU 110 (popMe W 3HAYEHHIO B Pa3IMYHBIX s3bIKax. [Ipu comocTaBuTENbHOM
aHanm3e (hpa3eoIOrH3MOB-OHOICH3MOB BEISIBISICTCSI MHOXKECTBO TPAMMATHYECKUX, JICK-
CHUYCCKUX M CEMAaHTHUCCKUX DPACXOKICHHUH, OONBIIOEC KOTMIECTBO 0OE33KBHBAICHTHBIX
000poToB. bubnelickue mepcoHa>kM — camMble H3BECTHBIC 00pa3bl MHPOBOM KYNBTYPHI.
DT0 He MPOCTO UCTOPUYECKHE (PUTYPBI, HO apXETHIBI, M B 9TOM KauecTBE OHHU MPOIOJI-
JKAIOT CYIIECTBOBAHUE, IPUYEM HE TOJBKO B sI3BIKE, IUTEpaType U GHUIOCOpUH, HO U B
peaNbHOM JKMU3HHU IO/ Ha MPOTSHKEHUU MHOTHX CTOJIEeTHH. B 0CHOBY ¢pazeonoruzmon
OnOIEHCKOro MPOUCXOXKCHNUS JICTIIN pa3IndHbIe YepThl repoeB CrsmenHoro IIncanms.
VX MOCTOMHCTBA M HEJAOCTATKU, OTIMYUTENLHBIC YePThl ¥ yCIOBHS JKU3HU MO-PAa3HOMY
BBIJICTIAIOTCS M PACKPBIBAIOTCS ¢ TOYKH 3PEHHS KOHKPETHOH JTMHTBOKYIIBTYPBI, a ITO3/HEE
00peTaroT HOBBIC 3HAYCHHS B TIPEICTABICHUH TOTO WJIM HHOTO HapOJa.

Tak, B ocHOBe MHOTHX (hpa3eosoru3mMoB OHUOICHCKOTO MPOUCXOKICHHS JICHKHUT
o0pa3 Ajiama, B 4aCTHOCTH, CIISYIOIHE €ro YePThI: IPAPOANTENb YeJI0BEYeCTBa, IePBbIi
4eJI0BeK M My’)KUYMHA Ha 3eMile, ero poiib B CO3/IaHUH TIepBOii JKeHIINHbI EBBI, HaroTa, He-
moBHHOBEHHE bory, rpexomnanenue, N3rHaHUE U3 pasi, HAKa3aHHE 3a HEMOCTyIIaHue, He-
00XOIMMOCTb TSDKEJIO PadOoTaTh, YTOOBI JOOBIBATH HIILY, 3aHITHE 3eMIICIIEIIUEM, J0JTas
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»ku3Hb (cornacHo Kuure britus, Anam npoxun 930 ner). Anam u EBa npeacTaBisioT co-
0Ol apXeTHITBI YeIIOBEYECTBA, [IOATOMY, UCXO/IS U3 OMOJICHCKOTO TEKCTa, NCTOPHS TIEPBIX
Jofiel — 3TO UCTOPUS YETTOBEUECKOTO POJa.

OCHOBHBIMH MOTHBaM# OMOIen3MOB ¢ aHTporioHuMoM Kauw (Cain, Caino, Cain,
Cain) SBISIOTCA 371 HaTypa 3TOTO IIepCOHaXxa, Haka3aHue 3a youicTBo Opara ABes, Ts-
’KeJIoe HaKa3aHHe 3a COBEPIICHHOE MpecTyIuicHrne. Bo (paseonoruro nccnenyemMpIx S351-
KOB BOIUIM pa3iMuHble OMOIen3Mbl, 0€39KBUBAJICHTHBIE IO OTHOILEHUIO K APYT APYTY,
MOTHBHPOBaHHBIE IEPCOHAKEM, MMEIOIINM OTPHUIIATEIBHYI0 KOHHOTAINIO. B ncranckoM
SI3BIKE y3yaJbHbI CIIEAYIOUINE (Ppa3eoorHiuecKre eqUHULBI ¢ Oubneiickum umeneM Kaun:
pasar las de Cain (nepexXuTh TSHKEIbIC HCIIBITAHUS, IPOUTH BCE KPYTH a11a); ser mas malo
que Cain, alma de Cain (MMeTb 31y10 HATYpy), traer (tener) las de Cain, venir con las de
Cain (nmeth nypHBIe HaMepeHus) [6]. Tonbko B UTANBSHCKUI SI3BIK B KauecTBe (pazeo-
JIOTU3MOB BOLLIIM 000POTHL: andare ramingo come Caino (noci. «0ponuth, kak Kauny) —
OBITH OTBEPTHYTHIM OKPYKAIOIIMH 13-32 YOSKACHUH, MyUUTHCS YTPBI3CHUSIMHI COBECTH,
dono/offerta di Caino (nocn. «aap, nouapok, nogHouienne Kanna») — nonapok, caenaH-
HBIH HEHCKPEHHE MM HEOXOTHO, U3 YyBCTBA JOJTa WM Paau BRITOILL; avere la faccia di
amico e [’animo di Caino (OyKB. «<MMETb JMLO Apyra 1 Hatypy Kamna») — CKpbIBaTh 371bI€
HamepeHwus; essere un Caino — OBITh IPEAATENIEM, 31IbIM YeJIOBEKOM [5]. Jliist aHmHicKoTo
S3bIKa XapaKTepHO ynoTpedieHue oudneusma to raise Cain, IMEIOIIETO 3HaUEHUE IO -
HUMAaTh CyMaroxy, ycTpauBarh ckanaam» [4].

O6pa3 npaBeauuka Hos oTpasuiics B KyJabType MHOTUX HapOAOB MHUpa KakK OJIH-
[IETBOPEHHE CIIACHUTEIISl YEIOBEYECKOTO PO/ia M KMBOTHBIX BO BpeMs Bemmkoro morora,
TaK KakK OH SBIISJICS CTpouTeseM Kopuera. OIHAKO Jpyrue CTOPOHBI STOrO BaKHEHUIIETo
nepcoHaka bubmun Toke BOIIIH BO (hpa3eonornio HEKOTOPBIX U3 UCCIETYEMbIX SI3BIKOB.
K npumepy, Hoii mepBsIM BbIpacTuil BHHOTPAIHYIO JIO3Y IOCJE 3aBEPILIECHUS CTUXUHHOTO
OexctBus. Korma crapen BRI TOMTyYUBIIETOCS OT YPOXKasi BUHA, TYT )K€ OIbSHEN H Jie-
JKaJ OOHa)KEHHBIM; ChIHOBbsI Hosl pUKpbUTH ero Haroty. JlaHHBIH 5MU30[ Jer B OCHOBY
HOMUHAIIMK TakuX (ppasuoioru3mMoB Kak mdas borracho que Noé (ucIl.) — «ObITh OYEHB
NIBSHBIMY; jetter le manteau de Noé sur gn/qch (dpaHLl.) — «TPUKPBIBATH COMHUTEIBHYIO
CUTYAIMIO WK YeH-IIN00 1M030p; yMOIYaTh 0 4YeM-JIu00» [3]; Hanumwvca 00 nonodceHus
pus3 (10 CHATHA OJeKIb1) (PYyC.).

Bo ¢pazeonorun pycckoro, HCHAHCKOTO, UTAIBSHCKOTO, (hPAHITy3CKOTO W aH-
IJIMICKOTO SI3BIKOB OTpasmiicsa o0paz Madycauna 6marogaps ero 10aroii >ku3Hu B 969 jer.

Heo0xoauMo 0TMETHTB, 94TO OOJIBIIOE YHCIO BETXO3aBETHBIX MepcoHaxkeld Csi-
uieHHoro Ilucanus He HalUIM OTpaKeHHA B sI3bIKE B KauecTBe (pazeosoruzmosn. [loxa-
Ty, OIMH U3 CaMBIX N3BECTHBIX TepoeB [IaTukamkbsa — nmpopok Mowceli — He cTan npo-
TOTUIIOM OOJIBILIOTO YUCIIA YCTOMUMBBIX 000POTOB B MCCIEAYEMBIX s3bIKaxX. Tak, HampH-
Mep, TI0 JJaHHBIM clioBaps McmaHckoi koposieBckon akagemuu (Diccionario de la Real
Academia Espaiiola), B ICTIaHCKOM $I3bIKE CYLLIECTBYET yCTapeBILIMK 000poT ldgrimas de
Moisés (OykB. «cie3bpl Mouces») BOCXOISIINHN K IpeBHEH Ka3HU MOOUTHEM KaMHSMU [6].

bubneiickuii antponionum Camcon OMUIETBOpsET 00pa3 4enoBeKa OrpOMHOM
CHJIBI ¥ MOIIU BO (DPa3cosIOTHH IIATH HCCICTYEMBIX SI3BIKOB. JlaHHBIN BETX03aBETHBIN
MEPCOHAXK JIET B OCHOBY HOMMHALIUHU PA3JIUYHBIX YCTOMYUBBIX BBIPAKEHUH B UCIIAHCKOM
(ser un Sanson; ser mads fuerte que Sanson; aqui morird Sanson con todos los filisteos;
aqui morird Sanson y cuantos con él son; mds fuerte era Sanson, y le vencio el amor;
cabellera de Sanson), uranbsiHckOM (essere forte come Sansone), dpaniry3ckom (fort
comme Samson; un vrai Samson, cheveux de Samson) si3pikax. buoOneickuii snu3om, B
kotopoM CaMCOH, H3paWJIbCKHIA CYIIUSl M YEIIOBEK HEOOBIYalHOW CHIIBI, OOPYIIMI XpaMm
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Ha CBOMX BParoB — (YHIMCTUMILIH, CIOCOOCTBOBA MOSBICHHUIO aHIIINHACKOTO OHOIen3Ma
fall among philistines («nactb cpeu GUIMCTUMIISHY), UIMEIOIIETO 3HAYCHNUE «IIOTIACTh
B 3aTPYIHUTENBHOE MMOJOKEHHE, epeapsary» [2], a Taxke gpaniry3ckoir OE secouer les
colonnes (comme Samson) — coTpsicaTb OCHOBBI (MOpaJIbHBIC, TyXOBHBIC, OCHOBHI TOCY-
JapCTBa, TEOPHH H T.JI.) YETO-THO0; OTKA3aThCS OT IMPUBBIYHBIX YCTOEB.

O0pa3 Mapun Marganensr (MarganuHbl) HaIIeN Pa3indHOE OTPAKCHUE B €B-
porieiickoit ¢ppazeosiornu. Tak, B MCTIAHCKOM, UTAIILSIHCKOM M (DPaHITy3CKOM SI3BbIKaX y3y-
anpHbel OF ¢ 00mumM 3HaYeHIEM «OOIMBATHCS TOPIOYUMH ClIe3aMuy: ser una Magdalena,
estar hecho una Magdalena, llorar como Magdalena (ucn.), fare la Maddalena (utan.),
pleurer comme une Madeleine (¢ppaHit.).

Bubneiickuit mpoTOTUN pacKasBIIEIHCS TPEIIHUIBI (PPa3eOTOTU3UPOBAIICS B TIe-
PCOCMBICIICHHBIX OHMOICH3MaX HCCIICAYeMbIX HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB. Tak, B UTAJIbsH-
CKOM sI3bIKE BO3HHK OuMOIIEen3M fare da Marta e da Maddalena (nocin. «aenarb 3a Mapty u
3a MarnaneHy»), O3HaJaroluii «aeaars padoTy U 3a ceds, U 3a IPYTHX», «ObITh 3aHATHIM
JleJlaMH Pa3HoOTO XapakTepay. B ncrmanckoMm si3bIke monryunil pactpocrpanenune b® no estd
la Magdalena para tafetanes («MarganeHa He 1Jis1 LIEJNKOB (HApsAA0B)») U ynorpeOsercs
CO 3HAaUCHUEM «OBITh HE B JIyXe, HE B HACTPOCHUUY.

HccnenoBanHbIi MaTepran yOeKIaeT, 9To Jaleko He Bce OMONCH3Mbl HHTEpHA-
IIMOHAJIBHBI, U JJa’Ke HAIU4IME BO (Ppa3eosorHuecKoil equnuiie 0ubneiickoro MeHu coo-
CTBEHHOTO (MHTEPHAIIMOHAIBHOTO IT0 CBOCH MPHpOAE) He enaeT X TakoBeIMH. [1omo0-
HBIH aCHMMETPHYHBIH 0TOOp OMONIEHCKUX (hpa3eoIoru3MoB OOBICHACTCS CyOBEKTUBHON
M30MPaTEeNIbHOCTBIO PYCCKOT0, HCIIAHCKOTO, UTAJIbSIHCKOT0, (PPAHILy3CKOTO M aHIJIHIICKOTO
SI3BIKOB, COOCTBEHHO SI3BIKOBBEIMU M OOLICKYIBTYPHBIMU (pakTopamu. [IpHauHbI MEXbsI-
3BIKOBBIX PACXOKICHUI JTHMHTBHCTHYCCKOTO XapaKTepa CBSA3aHbl C THIIOJOTHYCCKHMU
pasnmuausAMH: OIM3KOPOICTBEHHBIC HCIIAHCKUH, UTATBSTHCKUH, (PaHITy3CKHUH S3BIKH U He-
OJIM3KOPOACTBEHHBIC TI0 OTHOILICHHIO K HUM U JIPYT APYTY PYCCKHUU M aHTIIUICKHUN SI3BIKU
OTHOCATCSI K Pa3INYHBIM SI3BIKOBBIM TPYyMIaM (POMAaHCKOH, CIABSIHCKOH M T'epMaHCKOMN
COOTBETCTBEHHO). THITOIOTHYECKIE PACXOKICHUS S3BIKOBBIX CHCTEM TaKKe OTHOCSTCS K
COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOMY (DAaKTOPY pa3iMduii: pyCCKUM A3bIK IPUHAIICKUT CHHTE-
THYECKUM SI3BIKaM, HCCIIETyEMbIe POMAaHCKNE W aHITTMACKUH S3BIKH — K aHAJTUTHICCKIM.

MeKbs3bIKOBBIC PACXOXKICHUST BOSHUKAIOT TAK)KE BBUIY IPHYMH YKCTPATHHTBH-
CTHYECKOI0 XapaKTepa, CPEIN KOTOPBIX MOYKHO OTMETHTH CIIEIYIOIINE: PAa3Inyus B HCTO-
puH mosiBIeHUs TiepeBonoB CasimieHHoro [lvcaHusi Ha HAIlMOHAJIBHBIC S3BIKH, a TAKXKe
COCYIIIECTBOBAHUE HECKOJIBKHIX BepCHil UMMM B KOHKPETHOH JIMHTBOKYIBTYPE; IIPHHAI-
JISKHOCTh K TOMY WJIM HHOMY HalpPaBJICHUIO XPUCTHAHCTBA; OQHUIHAIBHBIN S3bIK OOTO-
CITy)KCHUS; KYJIbTYPHO-HCTOPUICCKHE OCOOCHHOCTH CTPaHbl; TITyOOKas 00pa3HOCTh S13bI-
ka Casmennoro [lucanus u np.

[NomBeprmmuecs: ceMaHTHYECKOH TpaHC(HOPMAIIH, aHTPOTIOHUMBI YIIOTPEOIISIIOT-
cs B cocTaBe (ppa3eoorHuecKX eIMHUIL, 3HAYSHUs KOTOPBIX OCHOBBIBAIOTCS Ha BBIJIEIIE-
HUW OCHOBHBIX M BTOPOCTEIICHHBIX MPU3HAKOB Oubielickoro odpasa. Jlaxe ecnu obiee
PEIUTHO3HOE MPECTABICHHE O TOM MM MHOM IepcoHaxe CpsuienHoro [lucanus co-
BIIAJIACT, CKBO3b MPH3MY HAIIMOHAJIHHO-KYJIETYPHOIO MHPOBHICHUS KOHKPETHAS JIMHT-
BOKYJIBTYpa HEN30CKHO IOIBEPracT ero IepeoCMBICTICHUIO: OMOICHCKHN aHTPOIIOHUM
npuoOpeTaeT pa3invYHbIe MOHITHHHBIC 3HAUCHHS HAa YPOBHE SI3BIKA, MOITOMY IIOJIydaeT
Pa3IMYHYIO aKTyaIM3allnio B 00J1acTH (hpa3eoIornu.
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LINGUO-PRAGMATIC FEATURES OF NON-EQUIVALENT
BIBLICAL IDIOMS WITH ANTHROPONYMS
IN RUSSIAN, SPANISH, ITALIAN, FRENCH AND ENGLISH

E.V. Reunova

Peoples’ Friendship University of Russia
the Department of foreign languages

The article is devoted to linguo-pragmatic analysis of phraseology of biblical origin
with anthroponyms in Russian, Spanish, Italian, French and English. The article reveals
the unequal approach of cultures to the content of the Bible, identifies and describes
substantial differences in the selection of idioms related to biblical characters.
Keywords: biblical idioms, biblical phraseology, contrastive phraseology, comparative
analysis.
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